20 346

20 348

Allure Brilliant

Design + Engineering GROHE Germany

99.670.131/AM 228698/09.13

Allure Brilliant



& $ & i
— 200 —~— 180-220
f
20 346 20 348
# A # A
050 _ 250 050 _ 25°
i i V'
* Gl %ﬁ * G/ g
~— 161 2 l~——210
M24x1 —=1 49 ~— M24x1 — 49 (=—
1 1
vy \ = ‘
100 100
N []] 250 N (] 250
i
100 050 100 050
L | \ || \

29 025

17mm

Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Technische Daten
* Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck:

Installation
Einbauschablonen entfernen.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

ca. 5 l/min

I. Montage der Seitenventile, siehe Klappseite II,

Abb. [1] bis [6].

Verlangerungshilse mit Spindelverlangerung ablangen, so
dass sich ein Einbaumal} von -2mm bis max. -5mm ergibt,
siehe Abb. [4].

Il. Montage des Auslaufes, siche Abb. [7] und [8].
1. Maf ,,Y“ von der Oberkante des Unterputz-Gehauses bis
zur Fliesenoberkante ermitteln, siehe Abb. [7].

2. Anschlussnippel (A) ablangen, so dass sich ein
Gesamtmalf von ,,Y“+43mm ergibt.

3. Anschlussnippel (A) mit Innensechskantschlissel 10mm so
in das Unterputz-Gehause einschrauben, dass sich ein
Einbaumaf von 31mm ergibt. Auslauf (B) mit einem
Innensechskantschlissel 2,5mm von unten befestigen,
siehe Abb. [8].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.
Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
I. Oberteil, sieche Abb. [9] und [11].
Il. Wasserfiihrung (46 794), sieche Abb. [10].

Ersatzteile, siche Klappseite | ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Technical data

* Flow rate at 3 bar flow pressure: approx. 5 I/min

Installation
Remove fitting templates.

Flush piping system prior and after installation of fitting
thoroughly (Consider EN 806)!

Shut off cold and hot water supply.

I. Install side valves, see fold-out page I, Figs. [1] to [6].
Crosscut extension sleeve with spindle extension so that the
installation dimension is -2mm to max. -5mm, see Fig. [4].
II. Install spout, see Fig. [7] and Fig. [8].

1. Determine dimension “Y” from the leading edge of
concealed mixer housing to face of tiles, see Fig. [7].

2. Crosscut connection nipple (A) so that the installation
dimension is “Y”+43mm.

3. Using a 10mm allen key, screw in connection nipple (A) into
concealed mixer housing until the installation dimension
reaches 31mm. Tighten the spout (B), using a 2,5mm allen
key, from below see Fig. [8].

Open cold and hot-water supply and check connections
for leakage!
Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and grease
with special grease.

Shut off cold and hot water supply!

I. Headpart, see Figs. [9] and [11].

Il. Race (46 794), see Figs. [10].

Replacement parts, see fold-out page |
* = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, refer to the
accompanying Care Instructions.
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Caractéristiques techniques

» Débit a une pression dynamique de 3 bars:
du robinetterie de lavabo:

Installation

Enlever les gabarits de montage.

Bien rincer les canalisations avant et aprés I'installation

(respecter la norme EN 806)!

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.

I. Montage des robinets d'arrét, voir volet Il, fig. [1] a [6].

Couper a la bonne longueur la douille de protection avec la

prolongation de tige, pour obtenir une dimension de montage

comprise entre -2mm minimum et -5mm maximum,

voir fig. [4].

Il. Montage du bec, voir fig. [7] et [8].

1. Mesurer la cote “Y” du bord supérieur du boitier encastré
jusqu'au bord supérieur des carreaux, voir fig. [7].

2. Couper le nipple de raccordement (A) a la bonne longueur
pour obtenir “Y”’+43mm.

1

env. 5 I/min

3. Visser le nipple de raccordement (A) a l'aide d'une clé Allen
de 10mm dans le boitier encastré de maniere a obtenir une
dimension de montage de 31mm. Fixer le bec (B) par le bas
a l'aide d'une clé Allen de 2,5mm, voir fig. [8].

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

Maintenance

Contréler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.

I. Téte, voir fig. [9] et [11].

Il. Conduite d'eau (46 794), voir fig. [10].

Piéces de rechange, voir volet | (* = accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.
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Datos técnicos

» Caudal para una presion de trabajo

de 3 bares: aprox. 5 I/min

Instalacién
Quitar los patrones de montaje.

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.
I. Montaje de las valvulas laterales, véase la pagina
desplegable I, figs. [1] a [6].

Cortar el casquillo de prolongacién con la prolongacion del

husillo de modo que resulte una cota de montaje de -2mm
hasta como max. -5mm, véase la fig. [4].

Il. Montaje del caino, véanse las figs. [7] y [8].

1. Determinar la cota “Y” desde el borde superior de la parte
empotrable hasta el borde exterior de los azulejos, véase la

fig. [7].

2. Cortar a medida la boquilla roscada de conexién (A), de
manera que resulte una cota total de “Y”+43mm.

3. Enroscar la boquilla roscada de conexion (A) en la parte
empotrable con una llave de macho hexagonal de 10mm,
de tal manera que resulte una cota de montaje de 31mm.
Fijar el cafio (B) por abajo mediante una llave de macho
hexagonal de 2,5mm, véase la fig. [8].

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones.
Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas, cambiarlas en caso de
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.
Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.
. Montura, véanse las figs. [9] y [11].

Il. Conduccién de agua (46 794), véanse las figs. [10].

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |

(* = accesorios especiales).

Cuidados

Las instrucciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

ap

Dati tecnici
» Portata a 3 bar di pressione idraulica:
Installazione

Togliere le dime di montaggio.

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema di
tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Chiudere le entrate dell’acqua calda e fredda.

I. Montaggio dei rubinetti laterali, vedere il risvolto di
copertina Il figg. [1] - [6].

Tagliare la boccola a misura con I'estensione del mandrino
in modo da ottenere una quota di montaggio da -2mm

a max. -5mm, vedere fig. [4].

Il. Per il montaggio della bocca di erogazione,

vedere le figg. [7] e [8].

1. Rilevare la quota “Y” dalla sede della bocca fino al filo delle
piastrelle, vedere fig. [7].

2. Tagliare il raccordo (A) a misura in modo da ottenere una
quota complessiva di “Y”+43mm.

ca. 5 l/min

3. Avvitare il raccordo (A) con la chiave a brugola da 10mm
nell'alloggiamento della bocca in modo da ottenere una
quota di montaggio di 31mm. Fissare dal basso il getto della
doccia (B) con una chiave a brugola da 2,5mm,
vedere fig. [8].

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Manutenzione

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi
€ ingrassare con grasso speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

l. Testina, vedere le figg. [9] e [11].

Il. Condotto acqua (46 794), vedere le figg. [10].
Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |
(* = Accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

(NL)

Technische gegevens
 Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk:
Installeren

Verwijder de inbouwsjablonen.

Leidingen v66r en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

I. Zijkleppen monteren, zie uitvouwbaar blad I,

afb. [1] t/m [6].

Snij de verlengingshuls met spindelverlenging op lengte,
zodat een inbouwmaat van -2mm tot max. -5mm ontstaat,
zie afb. [4].

Il. Montage van de uitloop, zie afb. [7] en [8].

1. Bepaal de maat ,,Y* van de bovenkant van het ingebouwde
kraanhuis tot aan de bovenkant van het tegelwerk,
zie afb. [7].

2. Snij de aansluitnippel (A) op lengte, zodat de totale
maat ,,Y“+43mm bedraagt.

ca. 5 l/min

3. Schroef de aansluitnippel (A) met een 10mm inbussleutel
zodanig in het ingebouwde kraanhuis vast, dat de
inbouwmaat 31mm bedraagt. Bevestig de uitloop (B) van
onderen met een 2,5mm inbussleutel, zie afb. [8].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkages.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.
l. Bovendeel, zie afb. [9] en [11].
Il. Waterloop (46 794), zie afb. [10].

Reserveonderdelen en zeef, zie uitvouwbaar blad |
(* = speciaal toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Tekniska data

» Genomflode vid 3 bar flédestryck:
Installation

Ta bort monteringsmallarna.

Spola rérledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Sting av kallvatten- och varmvattentilloppet.

ca 5 I/min

. Montering av sidoventilerna, se utvikningssida ll,

fig. [1] till [6].

Korta av férlangningshylsan tillsammans med

spindelférlangningen, s& att monteringsmattet ar -2mm till

max. -5mm, se fig. [4].

Il. Montering av utloppet, se fig. [7] och [8].

1. Ta fram mattet ”Y” fran monteringshusets dverkant och till
kakelplattornas 6verkant, se fig. [7].

2. Korta av anslutningsfastet (A), sa att det totala mattet
ar ’Y”+43mm.

3. Skruva fast anslutningsfastet (A) i monteringshuset med en
insexnyckel 10mm, sa att monteringsmattet ar 31mm. Fast
utloppet (B) nedifran med en insexnyckel 2,5mm, se fig. [8].

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna ar tata.

Underhall

Kontrollera och rengdr alla delarna, byt vid behov och fetta in
med specialfett.

Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet.
I. Overdel, se fig [9] och [11].
Il. Vattenstyrning (46 794), se fig [10].

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel

Underhallstips fér denna blandare finns i den bifogade
Underhallanvisningen.

Tekniske data

+ Gennemlgb ved 3 bar tilgangstryk: ca. 5 l/min.

Installation

Afmonter monteringsskabelonen.

Skyl rerledningssystemet grundigt fer og efter

installationen (Vaer opmaerksom pa EN 806)!

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.

I. Montering af sideventilerne, se foldeside I,

ill. [1] til [6].

Afkort forleengelsesbgsningen med spindelforlzengelsen, sa

monteringsmalet udger -2mm til maks. -5mm, se ill. [4].

Il. Montering af udlgbet, se ill. [7] og [8].

1. Mal afstanden ,,Y” fra indmuringselementets overkant til
flisernes overkant, se ill. [7].

2. Afkort tilslutningsniplen (A), sa afstanden samlet
maler ,,Y”+43mm.

3. Skru tilslutningsniplen (A) i indmuringsdelen med en
unbrakonggle (10mm), s& monteringsmalet udger 31mm.
Fastggr udigbet (B) nedefra med en unbrakonggle (2,5mm),
se ill. [8].

Abn for koldt- og varmtvandstilfersien, og kontroller, om
tilslutningerne er taette.
Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smgr dem
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.

. Overdel, se ill. [9] og [11].

Il. Vandfering (46 794), se ill. [10].
Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehgr).
Pleje

Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart
i vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

(N

Tekniske data

* Gjennomstremning ved 3 bar dynamisk trykk: ca. 5 l/min

Installering

Fjern monteringssjablonene.

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter
installeringen (Fglg EN 806)!

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

I. Montere sideventilene, se utbrettside Il, bilde [1] til [6].
Kort av forlengelseshylsen med spindelforlengelsen, slik at det
blir et innbyggingsmal pa -2mm til maks. -5mm, se bilde [4].
Il. Montering av kran, se bilde [7] og [8].

1. Fastsett malet ”Y” fra overkanten pa innbyggingshuset til
flisoverkanten, se bilde [7].

2. Forkort koblingsnippelen (A) slik at totalmalet
blir ”Y”+43mm.

3. Skru koblingsnippelen (A) inn i innbyggingshuset med
en 10mm unbrakongkkel slik at monteringsmalet
blir 31mm. Fest kranen (B) fra undersiden med en 2,5mm
unbrakongkkel, se bilde [8].

Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjer, skift eventuelt ut og smgr med
spesialarmaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

. Keramikkoverdel, se bilde [9] og [11].

Il. Vannfering (46 794), se bilde [10].

Reservedeler, se utbrettside | (* = spesielt tilbehgr).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.



Tekniset tiedot

» Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria: n. 5 I/min

Asennus

Poista asennuslevyt.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Sulje kylmén ja lampiman veden tulo hanalle.

I. Sivuventtiilien asennus, ks. kdantopuolen sivu ll,
kuva [1] - [6].

Katkaise jatkohylsy varren jatkeen kanssa niin, ettad saat
asennusmitaksi -2mm ... maks. -5mm, ks. kuva [4].

Il. Juoksuputken asennus, ks. kuva [7] ja [8].

1. Mittaa mitta ”Y” piiloasennuskotelon ylareunasta laatan
ylareunaan, ks. kuva [7].

2. Lyhenna liitanténippaa (A) niin, etta saat
kokonaismitaksi ”Y”+43mm.

3. Ruuvaa liitantanippa (A) 10mm:n kuusiokoloavaimella
piiloasennuskoteloon niin, ettd saat asennusmitaksi 31mm.
Kiinnita juoksuputki (B) 2,5mm:n kuusiokoloavaimella
alhaalta, ks. kuva [8].

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitédntojen
tiiviys.
Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiméan veden tulo hanalle.
I. Sulku, ks. kuva [9] ja [11].
Il. Vedenohjaus (46 794), ks. kuva [10].

Varaosat, ks. kdantopuolen sivu | (* = lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Dane techniczne

* Natezenie przeptywu przy
cisnieniu przeptywu 3 bar:

Instalacja

Usuna¢ szablony montazowe.

Przed instalacja i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody

rurowe (przestrzegaae EN 806)!

Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej

. Zamontowa¢ zawory boczne, zob. strona rozktadana lI,

rys. [1] do [6].

Dopasowac¢ diugosé¢ tulejki przedtuzajacej wraz z

przedtuzeniem trzpienia, w taki sposéb, aby wymiar

montazowy miescit sie w granicach od -2mm do

maks. -5mm, zob. rys. [4].

Il. Montaz podstawy wylewki, zob. rys. [7]i [8].

1. Wyznaczy¢ wymiar ”Y” od gornej krawedzi korpusu
podtynkowego, az do gornej krawedzi ptytek, zob. rys. [7].

2. Dopasowac diugos¢ ztaczki podtgczeniowej (A), w taki
sposob, aby ogdlny wymiar wyniost ”Y”+43mm.

ok. 5 I/min

3. Wkreci¢ ztgczke podtaczeniowg (A) do korpusu
podtynkowego przy uzyciu klucza do $rub z gniazdem
szesciokgtnym 10mm, w taki sposob, aby ogdlny wymiar
wyniést 31mm. Zamocowac od dotu wylewke (B) przy
uzyciu klucza do $rub z gniazdem szesciokatnym 2,5mm,
zob. rys. [8].

Odkreci¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej oraz

sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen.

Konserwacja

Skontrolowa¢ wszystkie czesci, oczyscic¢ i ewentualnie

wymieni¢, przesmarowaé specjalnym smarem do armatur.

Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej.

l.Glowica, zob. rys. [9] i [11].

Il.Prowadzenie przewodoéw wody (46 794), zob. rys. [10].

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana | (* = wyposazenie

specjalne).

Pielegnacja

Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono

w zatgczonej instrukcji pielegnacii.
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Texvikd oTolxEia
» Mapoxn pe mieon pong 3 bar
EykardoTaon
A@aipéoTe TOV 00nNy6 oUVapPUOAGYNONG.
ZemAUVETE KAAG TO CUCTNHA CWANVWOEWYV TIPIV KOl META TV
gykardoraon (oUp@wva e Tig Trpodiaypapés EN 806)!
KAegioTe TV TTApOXN KPUOU Kai {EGTOU vEPOU.
. TomoBérnon TAeupikwyv BaABidwyv, BAETTe avaditAolpevn
oehida ll, eik. [1] wg [6].
Koéwte 010 OWOTO PAKOG TNV TTIPOEKTAGT TOU GEova Kal TO XITWVIO
TIPOEKTAONG, £TCI WOTE VA TTPOKUWEI pia SIG0TACN TOTTOBETNONG
atd -2mm £wg To TTOAU -5mm, BA. eik. [4].
Il. ZuvappoAdynon Tng eKpong, BA. €ik. [7] kai [8].
1. MetpnoTe Tnv améoTaon “Y” ammd Tnv TTavw akur Tou Xwveutou
TTEPIBANMATOG £WG TNV ETTIPAVEID TWV KEPAMIKWY TTAGKISIWY,
BA. eik. [7].
2. Kéyrte 010 OWOTO PAKOG ToV evOETN (A) €101 WOTE VA TTPOKUYEI
Mia ouvoAikr didoTtaon “Y”+43mm.

Tep. 5 1/min

3. BidwaTe Tov evdéTn (A) pe éva e§aywvo KAEIBi 10mm TTavw oTo
XWVEUTS TTEPIBANUA €101 WOTE va TTPOoKUYEl pia didaTaon
TOTmoB£TNONG 31Mmm. ZTepewaTe TNV ekpon (B) e éva e§dywvo
KA€10i 2,5mm atrd Tnv KaTw TAEUpPq, BA. €iK. [8].

Avoigte TIG TTapOX£EG KPUOU Kal {EGTOU vEPOU Kal EAEYETE TN

OTEYAVOTNTA TWV OUVOETEWV!

ZuvTipnon

EAéyEre OAa Ta eCapTApaTa, kaBapioTe Ta, av XpelddeTal
QAVTIKATAOTAOTE Ta Kal AITTAVETE Ta PE €10IKO YPATO YIa PTTATAPIEG.
KAgioTe Tnv Tapoxn kpUou kai {eoToU vEPOU.

|.Kepapiké emdvw e§apTnua, BA. k. [9] kai [11].

IL.TTapoxn (46 794), BA. cik. [10].

AvTaAAOKTIKG, BAETTE avadiTTAoupevn oeAida |
(* = TTPOAIPETIKOG £EOTTAIOUAG).

Mepiroinon
Tig 0dnyieg TTOU a@opoUV TNV TTEPITTOINCN AUTAG TNG PTTATAPIAG
MTTOPEITE Va TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNHPEVEG 0ONYIEG TTEPITTOINONG.
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Technické udaje
 Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary:
Instalace

Odstrarite montazni Sablony.

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné

proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Uzaviete privod studené a teplé vody.

I. Montaz postrannich ventilti, viz skladaci strana Il,

obr. [1] az [6].

Prodluzovaci objimku s prodlouzenim hfidele zkrat'te tak, aby

bylo dosazeno montazniho rozméru od -2mm do max. -5mm,

viz obr. [4].

Il.Montaz vytokového hrdla, viz obr. [7] a [8].

1. Zméfte rozmér ,,Y“ od horni hrany télesa zapusténého pod
omitku az po horni plochu obkladacek, viz obr. [7].

2. Pfipojovaci vsuvku (A) zkrat'te tak, aby bylo dosazeno
celkového rozméru ,,Y“+43mm.

cca 5 I/min

3. Pfipojovaci vsuvku (A) zaSroubujte do télesa zapusténého
pod omitku kli€em na vnitfni Sestihrany 10mm tak, aby bylo
dosazeno montazniho rozméru 31mm. Vytokové hrdlo (B)
upevnit zespodu kli¢em na vnitini Sestihrany 2,5mm, viz
obr. [8].

Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spojt.

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, pfip. vymérite a namazte

specialnim mazivem pro armatury.

Uzaviete privod studené a teplé vody.

1.Vrsek, viz obr. [9] a [11].

I.Vedeni vody (46 794), viz obr. [10].

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlastni pfisluSenstvi).
OsSetrovani

Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

CHD

Miszaki adatok
+ Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal:
Felszerelés

Tavolitsa el a beszerelési sablonokat.

A csOvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (Ugyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Zarja el a hideg- és melegviz hozzavezetést.

I. Oldalszelepek felszerelése, lasd Il. kihajthaté oldal,

[1]. - [6]. &brak.

Allitsa be a hosszabbité hiivelyt az orsé hosszabbitéval ugy,

hogy a beszerelési méret -2mm-t6l max. -5mm-ig terjedjen,

lasd [4]. abra.

Il. A kifoly6 szerelése, lasd [7]. és [8]. abra.

1. Hatarozza meg a falba épithet6 doboz felsé élétél a
csempeézeés felsd éléig tartd méretet ,,Y“, lasd [7]. abra.

2. A csatlakozo6 darabot (A) vagja le ugy, hogy annak teljes
hossza ,,Y“+43mm legyen.

kb. 5 I/perc
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3. A csatlakozé darabot (A) 10mm-es imbuszkulccsal
csavarozza ugy be a falba sullyeszthetd hazba, hogy a
beszerelési méret értéke 31mm legyen. A kifolyot (B)
2,5mm es imbuszkulccsal alul régzitsék, lasd [8]. abra.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést és

ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

Karbantartas

Az Osszes alkatrészt ellenérizze, tisztitsa meg esetleg cserélje
ki és kenje be specialis szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg- és melegviz hozzavezetést.

I. Felsérész, lasd [9]. és [11]. abra.

Il.Vizvezetés (46 794), lasd [10]. abra.

Cserealkatrészek, lasd a kihajthaté | oldalon (* = specialis
tartozékok).

Apolas
A szerelvény apolasara vonatkozé utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.
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Dados Técnicos
» Débito a 3 bar de pressao de caudal:
Instalagao

Retirar as matrizes de montagem.

Antes e depois da instalagao, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.

I. Montagem das torneiras laterais, ver pagina

desdobravel I, fig. [1] a [6].

Cortar o comprimento do casquilho de extensdo com

prolongamento do veio, de modo a obter uma medida de

montagem de no min. -2mm até ao max. de -5mm,

ver fig. [4].

Il. Montagem da bica, ver fig. [7] e [8].

1. Determinar a medida “Y” da aresta superior da parte
encastravel até a aresta superior dos azulejos, ver fig. [7].

2. Encurtar o bocal de ligagéo (A), de modo a obter a medida
total de “Y”+43mm.

aprox. 5 I/min

3. Apertar o bocal de ligacao (A) na parte encastravel, com
uma chave sextavada de 10mm, de modo a obter a medida
de montagem de 31mm. Fixar a bica de saida (B) com
chave para parafusos sextavados internos de 2,5mm a
partir de baixo, ver fig. [8].

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar se
as ligagoes estao estanques.

Manutencgao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas
e lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.
I. Parte superior, ver fig. [9] e [11].
Il. Passagem de agua (46 794), ver fig. [10].

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais).

Conservagao

As instrugdes para a conservagao desta misturadora constam
das Instru¢des de conservagdo em anexo.

Teknik Veriler
* 3 bar akis basincinda akis:

Montaj

Montaj sablonlarini alin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile

temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

I. Yan valflerin montaji, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1] ila [6].

Uzatma ylksugind mil uzatmasi ile min. -2mm ila

maks. -5mm ’lik bir montaj 6lgisu olusacak sekilde uzatin,

bkz. sekil [4].

Il. Gaganin montaji, bkz. sekil [7] ve [8].

1. Ankastre gévdesinin Ust kenarindan fayans yiizeyine kadar
olan “Y” élcusunu belirleyin, bkz. sekil [7].

2. Baglanti nipelini (A) “Y”+43mm ‘lik bir toplam 6lgii olusacak
sekilde kisaltin.

yakl. 5 I/dak

3. Baglanti nipelini (A) 10mm ’lik bir alyen anahtari
ile 31mm ‘lik bir montaj 6l¢lsi olusana kadar ankastre
gOvdesine civatalayin. Gagayi (B) 2,5mm ’lik bir alyen
anahtari ile alttan tespitleyin, bkz. sekil [8].

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhigini kontrol edin.

Bakim

Tdm pargalar kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
Ozel armatir gresi ile gresleyin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

I. Salmastra, bkz. sekil [9] ve [11].

Il. Su gidisi (46 794), bkz. sekil [10].

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lutfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.
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Technické udaje

* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary:

InStalacia

Odstrante montazne Sablony.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne

preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. Montaz postrannych ventilov, pozri skladaciu stranu I,

obr. [1] az [6].

PredIZovaciu objimku s predizenim hriadela skrat'te tak, aby

sa dosiahol montazny rozmer od -2mm do max. -5mm, pozri

obr. [4].

Il. Montaz vytokového hrdla, pozri obr. [7] a [8].

1. Zmerajte rozmer ,,Y*“ od hornej hrany telesa zapusteného
pod omietku az po hornu plochu obkladadiek, pozri obr. [5].

2. Pripojovaciu vsuvku (A) skrat'te tak, aby celkovy rozmer
bol ,,Y“+43mm.

cca 5 I/min

3. Pripojovaciu vsuvku (A) zaskrutkujte do telesa zapusteného
pod omietku imbusovym kfu€om 10mm tak, aby montazna
dizka dosiahla hodnotu 31mm. Vytokové hrdlo (B) upevnite
odspodu imbusovym klu€om 2,5mm, pozri obr. [8].

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov.

Udrzba

VSetky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymerite a namazte
Specialnym tukom na armatury.

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. Vrsok, pozri obr. [9] a [11].

Il. Vedenie vody (46 794), pozri obr. [10].

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | (* = zvlaStne
prislusenstvo).

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.



Tehni¢ni podatki

* Pretok pri pretocnem tlaku 3 bar:
Napeljava

Odstranite vgradno Sablono.

Temeljito ocistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upoStevajte standard EN 806)!

Zaprite dotoka hladne in tople vode.

ca. 5 l/min

I. Montaza stranskega ventila, glej zloZljivo stran I,

sl. [1] do [6].

Tulec podaljSka s podaljS8kom vretena skraj3ajte, tako da
dobimo vgradno mero -2mm do najve¢ -5mm, glej sl. [4].

Il. Montaza iztokov, glej sl. [7] in [8].

1. Dolocite mero ,,Y*“ od zgornjega roba podometnega ohisja
do zgornjega roba plos¢ic, glej sl. [7].

2. SkrajSajte prikljuek (A), tako da bo skupno mera
znasala ,,Y“+43mm.

3. Privijte priklju¢ek (A) z imbus kljuéem 10mm v podometno
ohisje tako, da bo vgradna mera znaSala 31mm. Iztok
spodaj pritrdite (B) z notranjim Sestrobnim klju¢em 2,5mm,
glej sl. [8].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

Servisiranje

Vse dele preglejte, ocistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature.

Zaprite dotoka hladne in tople vode.

. Zgornji del, glej sl. [9] in [11].

Il. Tok vode (46 794), glej sl. [10].

Nadomestni deli, glej zlozZljivo stran | (* = posebna oprema).

Vzdrzevanje

Navodilo za vzdrzevanje te armature je prilozeno navodilu za
uporabo.

Tehnicki podaci

* Protok pri hidraulickom tlaku od 3 bar:
Ugradnja

Uklonite Sablone za ugradivanje.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. Montirajte bo¢ne ventile, pogledajte preklopnu stranicu |,

sl. [1] do [6].

Produznu €ahuru s vretenastim produzetkom skratite tako da

ugradna dimenzija iznosi -2mm do maks. -5mm, pogledajte

sl. [4].

Il. Montaza ispusta, pogledajte sl. [7] i [8].

1. Izmjerite dimenziju ,,Y* od gornjeg ruba podzbuknog
kucista do gornjeg ruba plocica, pogledajte sl. [7].

2. Skratite priklju€nu nazuvicu (A) tako da ukupna dimenzija
iznosi ,,Y“+43mm.

oko 5 I/min

3. Uvijte priklju€nu nazuvicu (A) u podzbukno kuciste
imbus-kljuéem od 10mm tako da ugradna dimenzija
iznosi 31mm. Izljev (B) pri¢vrstiti odozdo sa nati¢nim
Sestobridnim kljuéem od 2,5mm, pogledajte sl. [8].

Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li
prikljucci zabrtvijeni.
Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, po potrebi zamijenite
i podmazite posebnom mascéu za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.
. Gornji dio, pogledajte sl. [9]i [11].
Il. Volumen protoka vode (46 794), pogledaijte sl. [10].

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = poseban pribor).

Njegovanje
Upute o njegovanju ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama za njegovanje.

TexHMYeCKun JaHHU

* Pasxop npu 3 6apa HansraHe Ha NoToka:
MoHTax

OTCTpaHeTe wabnoHuTe 3a BrpaxaaHe.

BoponpoBogHaTta cuctema npeau U cnea MOHTax Aa ce
npomue OCHOBHO (nNpuabpxavite ce kbM EN 806)!
MpekbCcHeTe NogaBaHETO Ha CTyAeHa U Tonsa Boaa.

|. MoHTaX Ha BEHTUNUTE Ha PbKOXBATKUTE, BUX

ctpanuua ll, cour. [1] go [6].

CkbceTe yabkuTenHarta BTyNnka 3aefHO C BpeTEeHOBUAHMSA

yABIDKWATEN Taka, 4Ye Aa ce NoCTUrHe pasmep 3a BrpaxaaHe ot

-2MM [0 Makc. -5MM, BUX cour. [4].

Il. MoHTax Ha yyuypa, Buvx dur. [7] n [8].

1. Onpepgenete pa3mepa ,,Y“ mexay ropHus pbb Ha kopnyca
Ha TAMOTO 3a BrpaXkgaHe v ropHns pbb Ha NnovknTe, BUX
dowur. [7].

2. OTpexeTe cbeanHuTenHus Hunen (A) Taka, 4e ga ce
nocturHe obuy, pasmep ot ,,Y“+43mMm.

OKOIno 5 n/MuH.
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3. 3aBuHTETE ChbeaMHUTENHUSA HUnen (A) nocpeacTsoM
wecTorpameH kniov 10Mm B TANOTO 3a BrpaXgaHe Taka, ve
a ce NocTUrHe pasmep 3a BrpaxgaHe ot 31mm. 3akpeneTe
yyyypa (B) nocpeactsom wwectorpameH knod 2,5mm ot
aony, Bux cwur. [8].

lMycHeTe cTyaeHaTa v Tonnara Boga U npoBepeTe
BPDB3KUTE 3a Teu.

TexHU4ecko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCMYKKM YacTu, NOYUCTETE M1, aKo e Heobxoanmo,
rnogMeHeTe M 1 MM CMaxeTe CbC creLuanHa rpec 3a
apmartypa.

MpekbCcHeTe NnogaBaHeTO Ha CTyAeHa M Tonsa Boaa.

l. MaTpoH, Bmx dur. [9] n [11].

Il. orBeXpawa TpbO6a B TANOTO (46 794), BUX chur. [10].
Pe3epBHM yacTu, BuX ctpanuua | (* = CneumnanHm yacTn).

Mopapbxkka

YkasaHus 3a nogapbxKa Ha Tasy apmartypa MoxeTte Aa
HaMepuTe B NPpUnoXeHnTe NMHCTPYKUUM 3a nogapbXKa.



ESD

Tehnilised andmed
» Labivool 3-baarise voolusurve korral:
Paigaldamine

Eemaldage paigaldusSabloonid.

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast

paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Sulgege kiillma ja kuuma vee juurdevool.

I. Paigaldage segisti mélemad ventiilid, vt voldiku Ik I,

joonised [1] kuni [6].

Luhendage pikendushdilssi spindlipikendusega, nii et

paigalduskauguseks jadks -2mm kuni maksimaalselt -5mm,

vt joonis [4].

Il. Segistitila paigaldamine, vt joonis [7] ja [8].

1. M&otke kaugus ,,Y“ peitsegisti Ulemisest servast kuni plaadi
Ulemise servani, vt joonis [7].

2. Luhendage Uhendusniplit (A) selliselt, et Gldm&dtmeks
oleks ,,Y“+43mm.

ca. 51/min

3. Kruvige thendusnippel (A) 10mm kuuskantvétme abil nii
stigavale peitsegisti korpusse, et kauguseks oleks 31mm.
Kinnitage 2,5mm kuuskantvétme abil segistitila (B),
vt joonis [8].

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et
tihenduskohad ei leki!
Tehniline hooldus

Kaiki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

. Keraamiline sisu, vt joonis [9] ja [11].

Il. Veejuhe (46 794), vt joonis [10].
Tagavaraosad, vt voldiku | Ik (* = Lisatarvikud).

Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on toodud kaasasolevas
hooldusjuhendis.
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Tehniskie dati

» Esot 3 baru hidrauliskajam spiedienam,
ddens pllsma ir:

Instalesana

Iznemt iebGves Sablonus.

Rupigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms un péc

instalacijas (ievérojiet EN 806)!

Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.

I. Sanu varstu montaza: skatiet Il atvérumu, [1.] - [6.] attéla.

Pagarinajuma uzmavu saskanojiet ar varpstas pagarinajumu

un nogrieziet tada garuma, lai tiktu iegats uzstadiSanas izmeérs

no -2mm Iidz maksimalajam -5mm, skatiet [4.] attéla.

Il. Izplides montaza, skatiet [7.] un [8.] attélus.

1. Nosakie attalumu ,,Y“ no zemapmetuma korpusa virséjas
malas I1dz flizes virs€jai malai, skatiet 7.] att€lu.

2. Piesleguma nipeli (A) nogrieziet ta, lai sasniegtu kopé€jo
garumu ,,Y“+43mm.

aptuveni 5 I/min

3. Piesleguma nipeli (A) ar 10mm iek$€ja seSstira atslégu
ieskravéjiet zemapmetuma korpus3, I1dz tas sasniedz
ieblves dzilumu 31mm. Izpladi (B) nostiprinat no apaksas
ar 2,5mm iek8éjo seSstira atslégu, skatiet [8.] att€lu.

Atveriet auksta un silta Gdens padevi un parbaudiet
pieslegumu blivumu.

Tehniska apkope

Parbaudiet un notiriet visas detalas, ja vajadzigs, nomainiet un
ieziediet ar ddens maisitaja ziedi.

Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.

|. AugsSéja dala, skatiet [9.] un [11.] attélus.

Il. Udens pievadisana (46 794) tiriSana, skatiet [10.] attélus.
Rezerves dalas, skatiet | atvérumu (* = papildaprikojums).
Kopsana

Noradijumi Gdens maisttaja kopSanai atrodami pievienotaja
apkopes instrukcija.

@@

Techniniai duomenys

* Vandens prataka esant 3 bary vandens slégiui:
apie 5 I/min.
Irengimas
Nuimkite montavimo Sablonus.
Vamzdzius gerai iSplaukite prieS montavima ir po to
(vadovaukités EN 806)!
Uzsukite Salto ir karSto vandens sklendes.
I. Soniniy ventiliy montavimas, Zr. Il atlenkiamajj puslapi,
pav. nuo [1] iki [6].
Pailginimo mova su suklio ilgintuvu sutrumpinkite taip,
kad minimalus montavimo matmuo buty -2mm,
o maksimalus -5mm, Zr. [4] pav.
Il. Nuotékio snapelio montavimas, Zr. [7] ir [8] pav.
1. ISmatuokite atstumg ,,Y“ tarp potinkinio korpuso ir apdailos
plytelés virSutiniy krasty, Zr. [7] pav.
2. Jungiamajg jmova (A) sutrumpinkite taip, kad bendras
atstumas baty ,,Y“+43mm.

3. Jungiamajg movg (A) jsukite 10mm SesSiabriauniu raktu
i potinkinj korpusg taip, kad montavimo matmuo
bity 31mm. Nuotékio snapelis (B) pritvirtinamas i$
apacios 2,5mm SeSiabriauniu raktu, zr. [8] pav.

Atsukite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys.

Techniné prieziura

Batina patikrinti, nuvalyti detales, jei reikia, jas pakeisti ir
sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

Uzsukite Salto ir karsSto vandens sklendes.

l. Voztuvas, zr. [9]ir [11] pav.

Il. Vandens kreipiancioji (46 794), zr. [10] pav.

Atsarginés dalys, zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialis
priedai).

Prieziiira

Maisytuvo priezidros nurodymai pateikti pridétoje instrukcijoje.



Specificatii tehnice
» Debit la presiune de curgere de 3 bar:
Instalare

Se indeparteaza sabloanele de montaj.

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

Il.Montarea ventilelor laterale; a se vedea pagina plianta I,
fig. [1] pana la [6].

Se regleaza lungimea ansamblului bucsa de prelungire -
prelungitor de ax in asa fel, incat sa rezulte cota de montaj

de -2mm pana la max. -5mm; a se vedea fig. [4].

Il.Montarea dispersorului; a se vedea fig. [7] si [8].

1. Se determina cota ,,Y” de la marginea superioara a casetei
ingropate pana la marginea superioara a faiantei; a se
vedea fig. [7].

2. Se regleaza lungimea niplului de racord (A), astfel incat sa
rezulte cota totala de ,,Y”’+43mm.

cca. 5 I/min

3. Folosind o cheie imbus de 10mm, se insurubeaza niplul de
racord (A) Tn caseta ingropata, astfel incat sa rezulte o cota
de montaj de 31mm. Se fixeaza de jos dispersorul (B) cu o
cheie imbus de 2,5mm); a se vedea fig. [8].

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

intretinerea

Toate piesele se verifica si se curata, eventual se Tnlocuiesc si
se ung cu vaselina speciala pentru armaturi.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

|.Partea superioara; a se vedea fig. [9] si [11].

Il.Traseu apa (46 794); a se vedea fig. [10].

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta | (* = accesorii
speciale).

ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.
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TexHU4YecKue AaHHble
» Pacxoa Boabl npu gaenexHuun 3 6apa:
YcTaHOBKa

Yaanutb MOHTaXHble WabrnoHbI.

MNepen ycTtaHOBKOM M Nocne YCTaHOBKU TLATENbHO
NpoMbITbL cUcTeMy TpybonpoBoaoB (cobnogats EN 806)!
MepekpbITb NOAga4Yy XONOAHOM U ropsiYen BoAbl.

|l. YcTaHOBKa OOKOBBLIX BEHTUNEeW, CM. cknagHowm nwuct I,
puc. [1] - [6].

OTpe3atb No pa3mepy BTYNKY YANMWMHWUTENS C YANUHUTENEM
LWINWHAENst Takum obpa3om, YTOObl MOHTaXHbIA pasmep Obin
He MeHee -2MM, HO He G6onee -5MM, cMm. puc. [4].

Il. MoHTax usnuea, cm. puc. [7] n [8].

1. OnpegenuTb pasmep ,,Y“ OT BEpXHEN KPOMKM CKpPbITOro
Koprnyca OO0 BEPXHEW KPOMKM KepammyecKoW NIUTKWU, CM.
puc. [7].

2.0T1pes3aTb COeAMHUTENbHBIA HUMNNEeNb (A) Takum obpasom,
4yTOOLI €ero pasmep coctaeun ,,Y “+43mm.

npubn. 5 n/mMuH

9

3. BBUHTUTb coeguHUTENbHbIN HUNNEnb (A) B CKPbITbIN KOPMyC
npu nOMOLWM LIECTUrpaHHoro knwo4ya Ha 10mMm  Takum
obpas3oM, 4TOObl MOHTaXHbIN pasmep cocTaBuil 31MM.
3akpenutb un3nue (B) CHM3y LWIECTUrpaHHbIM  KIHOYOM
Ha 2,5MMm, cMm. puc. [8].

OTKpbITb NOAavYy XOfIo4HOM U ropsive BoAbl, NPOBEPUTHL

coeANHEeHUs1 Ha repMeTUYHOCTb.

TexHu4eckoe ob6cnyxuBaHue

Bce petann npoBepunTb, OYUCTUTb, NpU HeobxoaumocTu
3aMeHuUTb U cMasaTb cneuunanbHON cMaskon Ang apmMmartypbl.

MepekpbITb NOAaYy XONOAHOMN U FropsAYen BoAbl.
I. KpaH-bykca, cm. puc. [9] n [11].
Il. BopoBopg (46 794), cm. puc. [10].

3anyactu, cm. cknagHom nwmct | (* = cneuuwanbHble
NPUHaANEXHOCTN).
Yxopn

YKasaHus Mo yxody 3a HacTosILLMM U3ZenveM npuBefeHbl
B MpuraraemMoi MHCTPYKLMM Mo yxoZy.



CmMecuTenb C ABYMSA py4Kamu

KomnnekT nocTtaBku 20 346 20 348

CwmecuTenb Ansa ymbiBanbHUKa X X

Cwmecutenb ansa uae

CnuvBHOI rapHUTYp

KoMnnekT kpenexHblx aetanemn

TexHu4yeckoe PyKOBOACTBO

WMHcTpykuma no yxomy

Bec HeTTO, KIr 2,6 2,8

[lata M3roToBneHus1: CM. MapKMpOBKY Ha U3genuu
Cpok akcnnyaTtaumm corfiacHo rapaHTUMHOMY TarnoHy.
W3penve cepTudumumpoBaHo.

Grohe AG, l'epmaHus
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